
или же стилистическая переориентация: ‘Купи еще один дринк! Дринкнем -  и 
снова нальем!’ Существительное дринк и глагол дринкнутъ образовались от 
английского слова д.гтк, которое имеет нейтральное значение ‘пить, выпить’ 
или ‘напиток’. Русский суффикс -ну- вносит дополнительную семантику одно­
разовости, мгновенности, что и является стилистической переориентацией.

Таким образом, все англицизмы подразделяются на освоенные и неосвоен­
ные. К первым относят неологизмы, полностью ассимилировавшиеся с язы­
ком, ко второму -  иноязычные вкрапления как результат трансплантации, 
выражающиеся в использовании графически не адаптированных слов.

Т. Хомутовская
ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКИ 

В ОТОБРАЖЕНИИ КОНФЛИКТА
МЕЖДУ ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ И РОССИЕЙ ПО ДЕЛУ СКРИПАЛЕЙ

Исследуемая лексика классифицируется по следующим типам:
1. Лексика научного стиля:
• узкоспециальные термины и общенаучная терминология: NоV^скок 

‘Новичок’; пегме адеп! ‘агент нервно-паралитического действия’; Ъюкагагд 
хидх ‘костюм биозащиты’; 1аЪогед Ъгеакпд апд !ке тихси1аг пдМНу ‘затруд­
нение дыхания и мышечная ригидность’; тисоих тетЪгапе ‘слизистая 
оболочка’;

• такие названия химических элементов, как ргакдохте сЫопде ‘хло­
рид пралидоксима’; аборте хи1рка!е ‘сульфат атропина’.

NоV^скок могкх Ъу саихтд а х1омтд о/ !ке кеаг! апд гехдШюп о / !ке 
а ^а ух , 1еадтд !о а х1ом апд о/!еп рат/и1 деа!к Ъу ахркуx^а!^оп. ‘Новичок 
вызывает замедление работы сердца и обструкцию дыхательных путей, что 
приводит к медленной и зачастую болезненной смерти от удушья’.

2. Общественно-политическая лексика:
д^хс^^т^па!^оп ‘дискриминация’; аддгеххюп ‘агрессия’; детосгасу ‘демок­

ратия’;
Кихх^а’х ^N  атЪаххадог Vах̂ у̂ NеЪетуа ассихед !ке ^К  о/ 

“Кихх^аркоЪ^а” апд ха^д !ке 1а!ех! /тдтдх меге ‘Чтеп!ед ои! о / !кт а д ”. 
‘Посол России в ООН Василий Небензя обвинил Великобританию в «русо­
фобии» и заявил, что последние выводы были взяты из воздуха’.

3. Эмоционально-экспрессивная окрашенная лексика:
• положительная коннотация:
N^се^у допе гехеагск ‘тщательно проведенное расследование’; р^от^х^пд 

‘обнадеживающий’;
• отрицательная коннотация:
То таке та!!егх могхе, Шх х̂ а11 !актд р1асе ат^д ап ипхеШтд ^хо̂ а!̂ оп̂ х! 

тотеп! т &8. д1оЪа1 роЫсу ‘Что еще хуже, все это происходит на фоне тре­
вожно-изоляционистского этапа в развитии международной политики США’.

Ви! по та!!ег ком сптта1 Ри!т ’х аШех арреаг, ком роог т!егпа!юпа1 
роНсу т^дк! хеет, РиШ’х рори1ап!у доех по! /аде амау ‘Но какими бы пре­
ступными ни казались союзники Путина, какой бы плохой ни казалась 
международная политика, популярность Путина не угасает’.
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Во1к паИопа1 Шеугзюп скаппе1з апШ зШ1е офыаЫ скозе № 1геа! 1ке 8Шра1 
1ззие т!к Ш,1зт1зз1л>е ггопу ‘И национальные телеканалы, и государственные 
чиновники отнеслись к проблеме Скрипаля с пренебрежительной иронией’.

В статьях по делу Скрипалей преобладает эмоционально-экспрессивная 
лексика с отрицательной коннотацией.

Я. Чарнышоу

СТЫЛ1СТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1 ПЕРАКЛАДУ 
ПАЭЗ11 О.УАЙЛЬДА НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

О. Уайльд -  сусветна вядомы 1рландсю шсьменшк, паэт 1 крытык, творы 
якога перакладалюя на мноства моу, у тым лшу 1 на беларускую (М. Дуб- 
роусю 1 А. Хаданов1ч).

Сёння рэкамендуюцца розныя спосабы перакладу стылютычных сродкау, 
асноуным1 з яюх з’яуляюцца поуны экшвалент, частковы экшвалент, адсутнасць 
сродка. Перакладчыцкая стратэг1я будуецца у залежнасщ ад уласщвасцей 
тэкставых характарыстык верша.

Элепя «Магша Шэл1» прысвечана англшскаму паэту П. Шэл1. Фармаль- 
ные прыкметы верша у арыгшале: 4 слупю (2 па 4 радю, 2 па 3 радю); пящ- 
стопны ямб; схема рыфмы А В В А -А С С А -^Е ^-Е ^Е ; мужчынская рыфма. 
Фармальные прыкметы пераклада: 4 слупю (2 па 4 радю, 2 па 3 радю); 
чатырохстопны ямб; схема рыфмы А В В А -А С С А -^Е^-Е^Е; чаргаванне па 
радках мужчынскай 1 жаночай рыфмы. Таюм чынам пераклад вельм1 набль 
жаны да фармальных прыкметау тэксту арыпналу, што робщь беларускую 
версш давол1 фармальна экв1валентнай. У дадзеным вершы аутар ужывае 
18 стылютычных сродкау. Пры перакладзе 3 прыклады тропау адпавядаюць 
поунаму тыпу экв1валентнасщ, 5 прыкладау -  частковаму тыпу экв1валент- 
насщ (несупадзенне канструкцый, супадзенне лекшчнага аб’ёму), 4 прыклады 
частковага тыпу экв1валентнасщ (супадзенне канструкцый, несупадзенне 
лекшчнага аб’ёму) 1 5 прыкладау, кал1 стылютычны сродак пры перакладзе 
адсутшчае. Агульны тон вершу -  змрочны 1 пануры. Перакладчык з боль- 
шага спрауляецца з задачай перадачы тону 1 вобразнасщ тэксту арыпналу. 
Верш пачынаецца радком ^^ке ЪигШ-оМ {огскез Ъу а з1ск тап ’з ЪеШ ‘Шбы над 
хворым шэрап лампадау’. У перакладзе адусутшчае эттэт  Ъигп1-ои( (згарэ- 
лыя), ён замяняецца словам шэраг^. На нашую думку, эттэт  Ъигп1-ои( нясе 
большую сэнсавую нагрузку у параунанш са словам шэраг^ 1 надае вершу 
большую змрочнасць. Мы л1чым, што таю выбар перакладчыцкай трансфар- 
мацый супярэчыць задуме О. Уайльда пагрузщь чытача з першых радкоу у 
цемру. Таюм чынам перакладчык выкарыстоувае частковую экв1валентнасць 
(супадзенне канструкцьй верша, несупадзенне па лекшчным аб’ёме). Прыкла­
ды поунай экв1валентнасцй 1ке зИП скатЪег о{ уоп ругатШ перадаецца як 
‘схова трам щ  нямых’, метафарычны выраз ОШ-Жог1Ш 8рктх 1игкз Шагк1у кШ 
перакладзены як: Нябачны у цемры, Сфшкс ля пастш сщх.
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